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Read and understand this manual prior to 
operating or servicing this product.
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1.	 Leggere attentamente le istruzioni prima di installare ed avviare la pompa. 
In caso di dubbio, contattare il rivenditore APV più vicino.

2.	 Controllare l'esattezza delle specifiche del motore e della relativa unità di 
controllo, specialmente in ambienti dove possa sussistere pericolo di 
esplosione.

3.	 Non avviare la pompa prima di aver adeguatamente collegato e fissato 
tutti i raccordi delle tubature. Nel caso in cui la pompa debba essere 
impiegata per movimentare liquidi caldi e/o nocivi, si raccomanda di 
osservare particolari misure precauzionali. In tali circostanze, attenersi alle 
vigenti normative locali di sicurezza personale.

4.	 Non avviare la pompa prima che la copertura protettiva del motore o 
dell'albero siano stati adeguatamente fissati.

5.	 La pompa contiene componenti in rotazione. Evitare di introdurre le mani 
o le dita nel corpo della pompa durante il funzionamento di quest'ultima.

6.	 Nel caso in cui la pompa sia impiegata per movimentare liquidi caldi a 
temperature tali da provocare il rischio di ustioni, si raccomanda di evitare 
ogni contatto con il corpo della pompa.

7.	 Non toccare il motore o il carter di protezione con pompa in funzione, in 
quanto estremamente caldi

8.	 Non ostruire mai le connessioni di mandata e di aspirazione della pompa 
quando questa è in funzione. Nel caso in cui la pompa funzioni con liquido 
al proprio interno ma senza circolo, il liquido potrebbe surriscaldarsi sino a 
vaporizzare e dar luogo, quindi, a rischio di esplosione.

9.	 Rimuovere sempre tutti gli attrezzi impiegati per il montaggio della pompa 
prima di metterla in funzione.

10.	 Non spruzzare mai acqua o detergenti liquidi direttamente sul motore 
elettrico.

11.	 Non sollevare mai la pompa afferrandola per la copertura di protezione, 
poiché essa non è concepita per sopportare il peso del motore. Rimuovere 
la copertura prima di sollevare la pompa. Nel caso in cui si renda 
necessario sollevare la pompa con una gru o con analoghi dispositivi di 
sollevamento, fissare sempre saldamente il carico con cinghie di 
sicurezza.

12.	 Non smontare mai la pompa prima di aver opportunamente spento il 
motore. Togliere i fusibili e scollegare il cavo dalla morsettiera del motore.

13.	 Tutte le installazioni elettriche dovranno essere eseguite da personale 
qualificato.

14.	 Non smontare mai la pompa prima di aver provveduto a smontare le 
tubazioni. Si ricorda che si accumula sempre del liquido nel corpo della 
pompa. Nel caso in cui la pompa debba essere impiegata per 
movimentare liquidi caldi e/o nocivi, si raccomanda di osservare particolari 
misure precauzionali. In tali circostanze, attenersi alle vigenti normative 
locali di sicurezza personale.

15.	 Non superare mai i valori della pressione massima di mandata qui di 
seguito specificati: 
WHP +30/80, WHP +55/60, WHP +60/110 = max. 60 bar

	 È inoltre importante ricordare che i valori della pressione massima di 
mandata si riferiscono ad acqua alla temperatura di 20°C.

0.	 Avvertenze
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1.1	 La serie WHP
Il presente manuale contempla tutte le versioni standard della pompa 
serie WHP+. Controllare la targhetta dati delle pompe per verificarne 
l'appartenenza ad una delle versioni elencate sopra.
Le versioni W+ e W+140/50 vengono descritte in un apposito manuale 
in dotazione alle pompe.

1.2	 Le pompe WHP+, opzioni ed extra
Con la serie WHP+ sono disponibili di serie le seguenti opzioni:
-	 pompa con o senza copertura di protezione
-	 con telaio ad appoggi regolabili o con consolle fissa
-	 con guarnizione assiale in carbonio/SIC o SIC/SIC
-	 con O-ring in EPDM o in FPM (Viton) (Kalrez ed eventualmente altri) 

con guarnizione assiale a semplice effetto o a doppio effetto, 
predisposta per il flussaggio con acqua o con vapore

-	 Versione 3A:

Extra:
-	 Copertura di protezione insonorizzata

Le pompe WHP+ possono essere fornite con tutti i raccordi a 
saldatura e gli anelli di ritegno comunemente in uso con tolleranze per 
pressione di lavoro

1.3	 Identificazione del modello di pompa
La targhetta di identificazione è montata sulla lanterna, vedi figura 1.

Esempio:
Type WHP+30/80:	 designa il modello di pompa, in questo caso 

WHP+30/80
125:	 indica il diametro della girante
Serial No:	 ilnumero di serie della pompa.
Order No:	 il numero di ordinazione APV
Year:	 indica l'anno di costruzione.

Il campo lasciato in bianco può essere impiegato per l'ulteriore  
identificazione della pompa per quanto riguarda la sua collocazione 
nell'impianto.

1.4	 Identificazione del modello del motore
Per identificare il modello del motore, rimuovere la copertura di 
protezione e leggere i valori relativi ai kW e all'altezza d'ingombro.

1.	 Presentazione della serie WHP+

Fig. 1
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2.1	 Posizionamento
Si raccomanda di osservare quanto segue:
Posizionare la pompa in modo da impiegare un tubo di aspirazione più 
corto possibile e da formare un gradiente discendente verso il 
bocchello di aspirazione.
Ridurre al minimo il numero di valvole, di gomiti e di raccordi a T sul 
lato di aspirazione della pompa.
Fare in modo di lasciare attorno alla pompa lo spazio sufficiente a 
consentire l'accesso alle condutture e ai necessari interventi di 
manutenzione.

2.2	 Adattamento alle tubazioni
Adattare con cura i tubi ai bocchelli di aspirazione e di mandata della 
pompa. Accertarsi che le tubazioni siano adeguatamente supportate in 
modo da evitare che il corpo pompa sia gravato dal peso delle  
condutture o esposto a sollecitazioni.

2.3	 Alimentazione elettrica
Collegare il motore alla rete elettrica per mezzo di un salvamotore 
conforme alle normative vigenti. Il motore dovrà essere collegato 
secondo le istruzioni riportate all'interno del coperchio della scatola 
morsetti.

Il collegamento sarà effettuato in modo tale che il motore (e quindi la 
girante) ruotino in senso antiorario se visti guardati frontalmente verso 
il bocchello di aspirazione posto sul corpo pompa (Fig. 2).

2.4	 Portata d'acqua per il flussaggio della guarnizione assiale
Le pompe provviste di guarnizione assiale per flussaggio ad acqua 
presentano due attacchi per tubo flessibile sulla flangia di tenuta  
(Fig. 3). Questi attacchi sono da 1/8" e si adattano a tubi flessibili del 
diametro di 6,0 mm. La portata richiesta per il tubo di flussaggio è di 
15-30 litri/ora, ad una pressione massima di 7 bar.

Gli attacchi per tubo flessibile devono sempre essere posizionati  
verticalmente, con l'attacco di immissione in basso e quello di uscita in 
alto.

Il consumo di acqua potrà essere limitato installando un'elettrovalvola 
sul lato di mandata dell'acqua di flussaggio. Le funzioni di apertura/ 
chiusura dell'elettrovalvola potranno essere comandate mediante la 
sequenza marcia/arresto della pompa.

Non impiegare l'attacco per l'acqua di flussaggio per l'immissione di 
vapore o di vapore condensato. Nel caso in cui si voglia utilizzare il 
vapore come mezzo barriera, sarà necessaria una guarnizione assiale 
ad esecuzione asettica. Per questo impiego si veda il punto 2.5.

2.5	 Collegamento a vapore o vapore condensato per impieghi asettici
Le guarnizioni assiali per impieghi asettici sono provviste di un tubo di 
raccordo in acciaio inox da 8 mm per il collegamento.
Il collegamento a vapore o vapore condensato, con doppia guarnizio
ne statica nel corpo di pompa, viene effettuato per mezzo di raccordi 
per tubi da 8 mm in acciaio inox.
Si potrà utilizzare vapore fino a 150°C di temperatura e 5 bar di 
pressione.

2.	 Installazione della pompa

Fig. 3

Fig. 2
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Prima di avviare la pompa è necessario smontare e pulire il tubo di 
aspirazione e rimuovere ogni eventuale corpo estraneo.

3.1	 Controllo del corpo pompa per verificare l'eventuale presenza  
	 di corpi estranei

Smontare il corpo di pompa come descritto qui di seguito; spiegare la 
tavola con la sezione relativa (pag. 2) ed utilizzarla come riferimento.

1.	 Scollegare l'alimentazione elettrica.

2.	 Smontare il corpo pompa (1) rimuovendo le viti di serraggio (9) e 
sfilando con cautela il corpo pompa stesso.

3.	 Ruotare la girante (4) per assicurarsi che non ci siano corpi 
estranei dietro di essa.

4.	 Rimuovere gli eventuali corpi estranei.

5.	 Riassemblare la pompa dopo averla pulita ed averne rimosso tutti 
i corpi estranei.

Montare il corpo di pompa come descritto qui di seguito:

6.	 Premere l'O-ring sul corpo di pompa (6) e riavvitare (9). 
Coppie di serraggio:

	 M16: 	 250 Nm 	 (186 Ibs/ft)
	 M12: 	 100 Nm	 (74 Ibs/ft)

7.	 Installare i tubi di aspirazione e di scarico. Verificare che i 
raccordi dei tubi siano adeguatamente serrati e che siano stati 
montati dei supporti per i tubi.

Per facilitare l'operazione di montaggio del corpo pompa, si consiglia 
di stendere sull'O-ring un sottile strato di sapone o di grasso 
anticorrosivo del tipo approvato per l'impiego nell'industria alimentare.

3.2	 Collaudo della pompa
Per verificarne il corretto funzionamento, azionare la pompa per un 
istante dopo avervi versato dell'acqua. Controllare il senso di rotazione 
della girante (Fig. 2). Accertarsi che la pompa non emetta rumori 
anomali.
Nelle pompe con guarnizioni assiali per flussaggio ad acqua o vapore, 
riempire rispettivamente di acqua o vapore la camera di flussaggio a 
fianco della guarnizione assiale.

Per evitare di danneggiare la guarnizione assiale, evitare sempre di far 
funzionare la pompa a vuoto.

Prima di procedere all'avviamento della pompa, controllare quanto 
segue:
-	 che la protezione dell'albero sia correttamente installata;
-	 che il deflusso dei liquidi avvenga correttamente;
-	 che la valvola in mandata sia chiusa.
Per evitare sovraccarichi del motore chiudere la valvola in mandata 
durante le operazioni di avviamento; una volta che la pompa è avviata, 
riaprire nuovamente la valvola.

4.1	 Flussaggio con acqua/vapore/condensato ecc.
Nelle pompe provviste di guarnizione assiale a flussaggio, controllare 
che la connessione di mandata del mezzo di flussaggio sia aperta e 
che la portata di quest'ultimo sia sufficiente (pari cioè a 15-30 litri/ora 
circa).

3.	 Prima dell'avviamento

4.	 Avviamento della pompa

Fig. 2
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5.1	 Controllo della guarnizione assiale
Controllare la guarnizione assiale della pompa ad intervalli regolari per 
verificare l'assenza di perdite. In caso di perdite, sostituire la 
guarnizione assiale o i componenti usurati, come descritto qui di 
seguito.

5.2	 Sostituzione della guarnizione assiale
Il complessivo di pag. 2 mostra la posizione e l'esecuzione costruttiva 
della guarnizione assiale, sia per quanto riguarda il tipo normale sia 
per il tipo a flussaggio con acqua/vapore.

Per sostituire la guarnizione assiale, smontare la pompa come di 
seguito descritto:

1.	 Scollegare l'alimentazione elettrica dal salvamotore rimuovendo i 
fusibili e scollegando i cavi.

2.	 Chiudere la mandata del vapore o dell'acqua di flussaggio.

3.	 Chiudere le connessioni di aspirazione e di scarico della pompa 
ed accertarsi che non vi siano residui di liquido nel corpo pompa. 
Nel caso in cui la pompa debba essere impiegata per 
movimentare liquidi caldi e/o nocivi, si raccomanda di osservare 
particolari misure precauzionali. In tali circostanze, attenersi alle 
vigenti normative locali di sicurezza personale.

4.	 Dopo aver chiuso accuratamente le connessioni di aspirazione e 
di mandata, disinserire le viti (9), rimuovere il corpo pompa (1) ed 
estrarre la girante (4).

5.	 Rimuovere a mano l'anello statore (5.6) installato sulla flangia 
posteriore (7).

6.	 Rimuovere l'O-ring (5.5) dall'anello statore.

7.	 Estrarre l'anello rotore (5.7) montato sulla girante (4).

8.	 Rimuovere l'O-ring (5.5) dall'anello rotore.

9.	 Procedere eventualmente alla pulizia delle cave di alloggiamento 
degli anelli rotori e statori con aria compressa o con acqua.

9.a	 In caso di guarnizione assiale a flussaggio con acqua o asettico, 
la flangia posteriore dovrà essere rimossa per permettere lo 
smontaggio della tenuta assiale posteriore. L'anello di tenuta 
posteriore dello statore (5.6) è montato sull'anello di ritegno 
(5.11), mentre l'anello rotore (5.7) è montato sull'albero (11). 
Questi componenti verranno rimossi allo stesso modo dei 
componenti di tenuta precedenti.

10.	 Verificare che gli O-ring (5.5) non presentino segni di rigidità, 
scarsa elasticità, fragilità e/o deterioramento. Sostituire i 
componenti usurati o difettosi.

5.	 Manutenzione

Smontaggio della pompa

Smontaggio della guarnizione 
assiale 

Controllo dei componenti sog-
getti a usura.
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11.	 Analogamente, verificare che l'anello statore (5.6) e l'anello rotore 
(5.7) non presentino segni di usura. Le superfici di scorrimento 
dovranno risultare perfettamente esenti da rigature. In caso 
contrario, sostituire sia l'anello rotore che l'anello statore.

11.a	 In caso di guarnizioni assiali a flussaggio con acqua o asettico, si 
dovrà verificare l'assenza   di segni di usura anche dagli anelli di 
tenuta posteriori (5.7, 5.6) che, eventualmente, andranno 
sostituiti.

12.	 Montare nuovi O-ring sull'anello statore e sull'anello rotore. 
N.B. Gli O-ring vanno inumiditi con acqua.

13.	 Installare l'anello rotore (5.7) sulla girante senza ricorrere ad 
attrezzi.  
N.B. La tacca" dell'anello rotore va posizionata in modo tale da 
permettere l'alloggiamento del perno portante (5.8) sulla girante.

13.a	In caso di guarnizioni assiali a flussaggio con acqua o asettico, si 
dovrà montare anche un anello rotore (5.7) provvisto di O-ring 
(5.5) sull'albero, sempre senza ricorrere ad attrezzi.

14.	 Installare l'anello statore (5.6) sulla flangia posteriore senza 
ricorrere ad attrezzi. 
N.B. La tacca" dell'anello statore va posizionata in modo tale da 
permettere l'alloggiamento del perno portante sulla flangia 
posteriore. Verificare che l'anello statore sia posizionato in modo 
da scorrere agevolmente avanti e indietro sulla flangia posteriore.

14.a	In caso di guarnizioni a flussaggio con acqua o asettico, 
rimuovere il "tubo di drenaggio" (5.4) dagli anelli statori sia della 
guarnizione anteriore che posteriore, prima di montarli di nuovo 
rispettivamente sull'anello di ritegno (5.9) e sulla flangia 
posteriore (7).

15.	 Una volta ultimata l'operazione di montaggio, pulire le superfici di 
scorrimento.

15.a	In caso di guarnizioni assiali a flussaggio con acqua o asettico, 
montare la flangia posteriore (7).

16.	 Montare la girante (4). Ricordarsi di serrare al corretto valore di 
coppia. 70 Nm per alberi a sezione di 25; 200 Nm per alberi a 
sezione di 35.

17.	 Inserire l'O-ring (6) nel corpo di pompa (1) e serrare le viti (9). 
Valori di serraggio:

	 M16: 	250 Nm 	 (186 Ibs/ft)
	 M12: 	100 Nm		 (74 Ibs/ft)

5.3	 Lubrificazione dei motori
I motori sono meccanismi speciali provvisti di 2 cuscinetti angolari a 
doppia fila per l'assorbimento delle sollecitazioni d'urto più gravose 
provocate dall'albero. I motori sono provvisti anche di nippli 
ingrassatori e necessitano di lubrificazione ad intervalli regolari. Per gli 
intervalli e la quantità delle operazioni di ingrassamento, consultare la 
targhetta apposita posta sul motore stesso.

5.	 Manutenzione

Montaggio

Posizionamento delle connessioni 
per alimentzione liquido di  
flussaggio
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Lubrificanti:
Per l'ingrassamento, utilizzare soltanto speciali sostanze ingrassanti 
per cuscinetti a sfera, con le seguenti proprietà.
-	 grasso  lithium base o lithium komplex di buona qualità
-	 viscosità 100-140 cST alla temperatura di 40°C
-	 consistenza NLGI 2 o 3
-	 escursione termica -30°C +120°C senza intervalli.

Le sostanze ingrassanti adatte possono essere acquistate dai 
principali produttori di lubrificanti.

Se gli intervalli tra una lubrificazione e l'altra sono brevi a causa 
dell'alta temperatura dei cuscinetti (80°C o più), sarà necessario 
utilizzare sostanze ingrassanti resistenti al calore, in grado di resistere 
a temperature superiori anche di 15°C. 

Rimuovere la copertura di protezione affinché i manicotti ingrassatori 
siano visibili permettendo la lubrificazione.

5.4	 Sostituzione del motore o dei cuscinetti del motore
Nel caso in cui si renda necessario sostituire il motore, anche il nuovo 
motore dovrà essere provvisto di 2 cuscinetti angolari a doppia fila. Si 
consiglia di utilizzare motori originali ABB. Consultare la lista dei pezzi 
di ricambio a pag. 49. Sostituire i cuscinetti quando diventano 
rumorosi. Tipo di cuscinetto: si veda la lista dei pezzi di ricambio.

Per una corretta sostituzione del motore o dei cuscinetti, seguire le 
procedure descritte qui di seguito:
(Utilizzare come riferimento la tavola con la sezione relativa (pag. 2))

1.	 Scollegare la pompa dall'alimentazione elettrica.

2.	 Rimuovere il corpo pompa. Vedere par. 5.2, punto 1-4.

3.	 Rimuovere la girante.

4.	 Rimuovere la copertura di protezione del motore, e, se possibile, 
appoggiare la pompa sulla superficie terminale del motore. Vedi 
Figura 10.

5.	 Svitare i quattro bulloni che fissano il telaio di prolunga al motore 
e quindi rimuoverli. Vedi Figura 10.

6.	 Sollevare la piastra posteriore ed il telaio di prolunga, ancora 
fissati tra loro, e quindi sfilarli dall'albero. Vedi Figura 10.

7.	 Vedi alla figura 11. Svitare le viti sull'albero e quindi estrarre 
l'albero stesso.

8.	 Vedi alla Figura 12. Installare l'albero della pompa senza serrarlo. 
Il foro di equilibratura dovrà essere posizionato al di sopra della 
scanalatura per chiavetta.

9.	 Calettare sull'albero la piastra posteriore ed il telaio di prolunga.

10.	 Serrare i bulloni di montaggio.

11.	 Rivoltare all'indietro la pompa in modo che risulti supportata dai 
rispettivi appoggi o dalla console.

5.	 Manutenzione

Motore

Sede per 
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Albero del
motore

Foro di 
equilibratura

Albero della 
pompa

Fig. 12

Fig. 11
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Lanterna

Motore

Fig. 10



12

381525 ISS U 08.2008

12.	 Montare la girante.

	 Ricordarsi di serrare al corretto valore di coppia:
	 M14: 70 Nm	 (52 lbf ft)
	 M20: 200 Nm	(148 lbf ft)

13.	 Vedi alla Figura 13. Montare la rosetta a stella in plastica sulla 
girante (4).

14.	 Installare l'anello di serraggio (1) sul corpo pompa (9).

15.	 Vedi alla Figura 14. Premere l'albero (11) in avanti sino a che la 
girante (4) non entri a contatto con la rosetta a stella in plastica.

16.	 Serrare l'albero (11) rispettivamente alla copia di 30 Nm, per le 
esecuzioni con viti di fissaggio da 8 mm, e di 55 Nm, per le 
esecuzioni con viti di fissaggio da 10 mm.

17.	 Rimuovere la rosetta a stella in plastica estraendola dal lato di 
aspirazione.

5.5	 Magazzino raccomandato di ricambi
Set di guarnizioni
Si raccomanda di tenere in magazzino sia dei kit di tenute che di parti 
di ricambio.  Il kit di tenute comprende le parti descritte alla pagina  
38 - 39.

Kit parti di ricambio
Il kit parti di ricambio comprende le parti principali della pompa che, 
pur non essendo soggette ad usura, potrebbe essere necessario 
sostituire: albero, girante, dado della piastra di copertura, kit 
riparazione. 

La tavola sotto riportata descrive i pezzi di ricambio che si raccomanda 
di tenere in magazzino in condizioni di funzionamento standard e nei 
casi in cui si presentino necessità particolari, per esempio in caso di 
funzionamento in continuo, con mezzi abrasivi o processi sensibili 
anche al minimo arresto della produzione. 

Componenti soggetti ad usura (kit tenute, vedere pag. 38 - 39)

Componenti di servizio (albero, girante, cappellotto pag. 35, kit 
riparazione  pag. 37)

5.	 Manutenzione

Girante 

Stella di
plastica

Corpo pompa

Fig. 13

Fig. 14

Funzionamento in 
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Requisiti speciali
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3 6 2

Set Set Set/10 pompe

Funzionamento in 
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Requisiti speciali
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N° pompe in servizio

0 1 1

1 2 1

Set Set Set/10 pompe
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6.1	 Livello di pressione e di potenza sonora delle pompe WHP+
Le misurazioni sono state effettuate in conformità alle norme ISO 3743 
grado 2, e ISO 3746 grado 3 Tolleranza ±3 dB.

La voce "LpA in dB" si riferisce al livello di pressione sonora misurato 
alla distanza di un metro dalla superficie della pompa e ad un'altezza 
di 1,6 metri dal livello del pavimento (cfr. Direttiva CE 89/392/CEE 
1.7.4.

La voce "LwA" indica il livello di potenza sonora.
Le condizioni operative A, B e C vengono definite come segue.

A.  Portata nominale alla massima pressione di esercizio
B.  Portata nominale al 60% della pressione di esercizio
C.  60% della portata alla massima pressione di esercizio

La portata nominale alla massima pressione di esercizio, ad esempio, 
nel caso della pompa WHP+ 55/60, equivale ad una portata di 60 m³/
ora ad una pressione di esercizio di 55 mWC.

Le presenti condizioni varranno tuttavia solamente nel caso in cui il 
motore impiegato sia del tipo ABB in lega leggera e le dimensioni del 
motore siano corrispondenti ai requisiti di potenza della pompa.

I livelli di pressione sonora possono incrementare considerevolmente,
qualora vegano installate riduzioni (riduzioni concentriche/eccentriche)
sull'aspirazione o mandata della pompa.

I valori riportati si riferiscono alle pompe azionate alla velocità di 2900 
giri/min. e provviste di copertura di protezione sul motore. Nel caso in 
cui le pompe vengano azionate a 1450 giri/min., i valori riportati saran-
no da ridurre di 20 dB.

6.2	 Massima pressione di mandata tollerata per la pompa WHP+
Non si dovranno superare le pressioni massime di mandata della 
pompa di seguito specificate:

WHP+ 30/80, WHP+ 55/60, WHP+ 60/110 = Max. 60 bar

6.3	 Coppie di serraggio per giranti e alberi
Coppie di serraggio prescritte per le viti dell'albero:
M8:	 30 Nm	 (22 Ibs/ft)
M10: 	 55 Nm 	 (41 Ibs/ft)

Coppie di serraggio prescritte per il dado del cappellotto:
M14: 	 70 Nm 	 (52 Ibs/ft)
M20: 	 200 Nm 	 (148 Ibs/ft)

6.4	 Coppie di serraggio per corpo pompa e flangia intermedia
M16: 	 250 Nm 	 (186 Ibs/ft)
M12: 	 100 Nm	 (74 Ibs/ft)

Testo soggetto a modifiche.

6.	 Caratteristiche tecniche

Condizioni di 
esercizio

LpA LwA
A B C A B C
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WHP+55/60

WHP+60/110
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Instruction Manual
WHP+ Pump 

Read and understand this manual prior to 
operating or servicing this product.
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WHP+Sectional Drawing

Section 1 

Shaft size ø25 and ø35

Section 2 

Shaft size ø25 and ø35
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WHP+Sectional Drawing

	 1:	 Pump housing
	 2:	 Cap nut
	 3:	 O-ring
	 4:	 Impeller
	 6:	 O-ring
	 7:	 Back plate
	 8:	 Locating pin
	 9:	 Screw
	 10:	 O-ring
	 11:	 Shaft
	 14:	 Extension frame

Section 1	 Single seal for shaft size ø25 and ø35
Section 2	 Double seal with liquid/steam flushing for shaft size ø25 and ø35

	 5.1:	 Seal housing
	 5.3:	 Pressure ring
	 5.4:	 Drain pipe
	 5.5:	 O-rings
	 5.6:	 Stationary seal face
	 5.7:	 Rotary seal face
	 5.8:	 Pin
	 5.9:	 Seal housing
	 5.10:	 O-ring
	 5.11:	 Pressure ring
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1.	 Read through the instructions before installing the pump and starting it 
up. If in doubt, contact your local APV dealer.

2.	 Check that the specifications of the motor and motor control unit are 
correct, particularly in operating environments where there may be a 
risk of explosion.

3.	 Do not start the pump before all the pipe connections have been fitted 
carefully and tightened. If the pump is to be used for hot and/or 
hazardous liquids, special precautions must be taken.  In such cases 
follow the local regulations for personal safety when working with 
these products.

4.	 Do not start the pump before the motor shroud or shaft guard has 
been securely fitted.

5.	 The pump contains rotating parts. Never put your hands or fingers into 
a pump while it is in operation.

6.	 Never touch the shroud during operation, as it can become very hot.

7.	 Never touch the pump body during operation if the pump is being used 
for hot media where there is a risk of burning.

8.	 Never close both the intake and outlet of the pump while it is in 
operation. If the pump runs with liquid in it without circulation, the liquid 
will heat up and may turn into vapour, causing a risk of explosion.

9.	 Always remove all assembly tools from the pump before starting it up.

10.	 Never hose down the electric motor directly with water or cleaning 
fluid.

11.	 Never lift the pump in the shroud, as it is not designed to carry the 
weight of the motor.  Remove the shroud before lifting the pump.  
Always use securely fitted lifting straps when lifting with a crane or 
similar lifting gear.

12.	 Never dismantle the pump before the motor has been disconnected 
from the power supply.  Remove the fuses and disconnect the cable 
from the motor terminal box.

13.	 All electrical installation must be carried out by qualified staff.

14.	 Never dismantle the pump until the pipe system has been drained.  
Remember that liquid will always collect in the pump body.  If the pump 
is to be used for hot and/or hazardous liquids, special precautions 
must be taken.  In such cases follow the local regulations for personal 
safety when working with these products.

15.	 The maximum pump outlet pressures specified below must not be 
exceeded:

	 Max. 60 bar: 	 WHP+30/80, WHP+55/60, WHP+60/110
	 The values for maximum outlet pressure apply to water at a 

temperature of 20°C.

0.	 Warnings
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1.1	 The WHP+ range:
This manual covers all standard versions of the WHP+ pump.
Check the pump's nameplate to make sure that you have a WHP+ 
pump.
The W+ and W+ 140/50 pump versions are described in a separate 
manual, which will be delivered along with the pump.

1.2	 The WHP+ pump, options and extras
The following standard options are available in the WHP+ range:
-	 with or without shroud
-	 with frame and adjustable feet or fixed bracket
-	 with shaft seal in carbon/SiC or SiC/SiC
-	 with O-rings in EPDM or FPM (Viton) (Kalrez and possibly others)
-	 with single-acting shaft seal or double-action shaft seal prepared for 

water-flushed or steam-flushed shaft seal
-	 in 3A version
	
Extras:
-	 sound-damping shroud

The WHP+ pumps can be supplied with all commonly used welding 
unions and clamp rings with allowances for system pressure.

1.3	 Identifying the pump model
A nameplate as shown in Fig. 1 is fitted on the extension frame.
	

	 Example:
Type WHP+30/80:	 Indicates pump model, here WHP+ 30/80.
125:		  Indicates diameter of impeller.
Serial No.:		 The “unique” serial number of the pump.
Order No.:		 APV's order number of the pump.
Year:		  Indicates the year of manufacture.
	
The vacant field can be used to identify the pump in terms of its  
position in the plant.

 1.4	 Identifying the motor model
The motor is identified by removing the shroud and reading the kW  
rating and the centreline height of the motor on the type plate.

1. 	 Introduction to the WHP+ range

Fig. 1
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2.1	 Positioning
The pump must be positioned so that the suction pipe is as short as 
possible and there is a falling gradient towards the suction nozzle.
Keep the number of valves, bends and tee-pieces on the suction side 
to an absolute minimum.
There must be sufficient space around the pump for piping and access 
for maintenance.

2.2	 Lining up the pipe system
Line up the pipes carefully to the pump suction and discharge nozzles. 
Make sure that the pipe system is adequately supported by pipe 
supports, so that the pump body is not subject to strains and weight 
from the pipe system.

2.3	 Power supply
The motor should be connected to the mains via a motor isolator in 
accordance with local regulations.  The motor should be connected in 
accordance with the instructions inside the cover of the motor's 
terminal box.

The motor should be connected such that the direction of rotation of 
the motor (and thus of the impeller) is anticlockwise when viewed from 
the front towards the suction nozzle of the pump body (fig. 2).

2.4	 Water supply for water-flushed shaft seal
Pumps with a water-flushed shaft seal have two hose connectors on 
the seal flange (fig. 3). The hose connectors are 1/8" and fit a Ø6.0 
mm hose. The necessary liquid flow rate is 15 - 30 l/h.
Max. pressure 7 bar.

The hose connection in the seal flange should always be positioned 
vertically with the fluid inlet underneath and the outlet on top. 

Water consumption can be limited by installing a solenoid valve for the 
flushing water on the supply side. The open/close function of the 
solenoid valve can be controlled by the pump's start/stop sequence.

Do not use the flushing water connectors for steam or steam 
condensate.  If you want to use steam as the barrier medium, special 
aseptic piping is required, see section 2.5.

2.5	 Connecting steam or steam condensate for aseptic use 
Shaft seals for aseptic use are supplied with Ø6/Ø4 PTFE pipes for 
connections.
The connection for steam or steam condensate with static double seal 
in the pump body is supplied with fittings for 8 mm steel pipes.
Steam can be used at temperatures up to 150°C and pressures up to 
5 bar.

2.	 Installation of the pump

Fig. 3

Fig. 2
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Before starting the pump, dismantle and clean the suction pipe.  Any 
foreign material in the pump should be removed.

3.1	 Checking the pump body for foreign material
Remove the pump body as described below. The assembly drawing is 
to be used for reference (page 2).

1.	 Disconnect the power supply.

2.	 Remove the pump body (item 1) by undoing the screws
	 (item 9) and carefully pull off the pump body 

3.	 Turn the impeller (item 4) to ensure that there is no foreign 
material behind it.

4.	 If there is any foreign material in the pump, remove it.

5.	 When the pump body is clean and free of foreign material,  
reassemble the pump.

 
Mount the pump body as described below:

6. 	 Push the pump body in over the O-ring (item 6) and fit the screws 
(item 9).

	 Torque settings: 
	 M16: 250 Nm (185 lbf ft)
	 M12: 100 Nm (74 lbf ft)

7. 	 Install suction and discharge pipes. Check that the pipe unions 
have been tightened properly and that pipe supports have been 
fitted.

To make the pump body easier to fit, we recommend that you give the 
O-ring a thin layer of food-approved, acid-free grease or soap.

3.2 	 Testing the pump
To check that the pump is working satisfactorily, pour water into the 
pump and start it for a moment. Check the direction of rotation (fig. 2). 
Listen for any unusual noises.
In pumps with water-flushed or steam-flushed shaft seals, the seal 
chamber must be filled with water/steam.

Never allow the pump to run without liquid, as this will ruin the shaft 
seal.

Check the following before starting the pump:
- that the shaft guard has been fitted properly
- that there is free access for liquid
- that the valve on the discharge side is closed
The valve on the discharge side (if fitted) is closed during start-up to 
reduce motor starting current, but should be opened again as soon as 
the pump has been started.

4.1	 Flushing water/steam/condensate etc.
In pumps with a flushed shaft seal, check that the supply of flushing 
medium is open and that the flow of the medium is adequate 
(approx. 15-30 l/hour).

3. 	 Before start-up

4.	 Putting the pump into service

Fig. 2



23

381525 ISS U 08.2008

5.1	 Checking the shaft seal
Check the pump’s shaft seal for leaks on a regular basis.  If the shaft 
seal is leaking, replace it or its relevant parts as described below.

5.2	 Replacing the shaft seal
The assembly drawing shows the position and construction of the 
shaft seal -  both ordinary seals and seals with water/steam flushing.

To replace the shaft seal, it is necessary to dismantle the pump as 
described below. The assembly drawing is to be used for reference.

1.	 Disconnect the power supply in the motor isolator by removing 
the fuses and disconnecting the cables.

2.	 Turn off the steam and flushing water supply.

3.	 Close the inlet and discharge of the pump and drain the pump 
body.

	 If the pump is used for hot and/or aggressive liquids, special  
precautions must be taken. In such cases, observe the local 
regulations for personal protection when working with these 
products.

4.	 Once the inlet and outlet pipes have been closed properly, 
release the screws (item 9), take off the pump body (item 1) and 
remove the impeller (item 4).

5.	 Remove the stationary seal face (item 5.6) mounted in the back 
plate (item 7) with your fingers.

6.	 Remove the O-ring (item 5.5) from the stationary seal face.

7.	 Use your fingers to remove the rotary seal face (item 5.7) 
mounted in the impeller (item 4).

8.	 Remove the O-ring (item 5.5) from the rotary seal face.

9.	 Clean the stator and rotary seal face locations, if necessary with 
air or water.

9a.	 In the case of water-flushed/aseptic shaft seals, the back plate 
must be removed to dismantle the rear shaft seal. The rear seal 	
stationary seal face (item 5.6) is mounted in the pressure ring 
(item 5.11) and the rotary seal face (item 5.7) is mounted on the 
shaft (item 11). These are removed in the same way as the front 
seal components.

	
10.	 Check  O-rings (item 5.5) for signs of cracks, lack of elasticity, 

brittleness and/or chemical attack. Replace worn or defective 
parts.

11.	 Check the stationary seal face (item 5.6) and rotary seal face 
(item 5.7) for signs of wear too. The wearing surfaces must be 
completely free of scratches/cracks. If not, the rotary seal face 
and stationary seal face must both be replaced.

5. 	 Maintenance

Dismantling the pump

Dismantling the shaft seal

Checking wearing parts
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11a.	 In the case of water-flushed shaft seals, check the rear seal rings 	
(item 5.7, 5.6) for wear too, and replace if necessary.

12.	 Fit new O-rings on the stationary seal face and rotary seal face.
	 NB! Remember to moisten these with water.

13.	 Fit the rotary seal face (item 5.7) on the impeller without using 
tools. 

	 NB! The "notch" in the rotary seal face must be located so that it 
mates with the driving pin (item 5.8) in the impeller hub.

13a.	In the case of water-flushed/aseptic seals, also fit a rotary seal 
face (item 5.7) with its O-ring (item 5.5) in the location on the 
shaft, again without using tools.

14.	 Fit the stationary seal face (item 5.6) in the back plate without 
using tools.

	 NB! The "notches" in the stationary seal face must mate with the 
driving dogs on the carrier in the back plate. Check that the 
stationary seal face is positioned so that it slides backwards and 
forwards easily in the back plate.

14a.	In the case of water-flushed/aseptic seals, remove the drainage 
baffle (item 5.4) from the stationary seal faces for both the front 
and rear seal before fitting them in the seal cover (item 5.9) and 
back plate (item 7) respectively.

	
15.	 After fitting, clean the wearing surfaces.

15a.	For liquid-flushed/aseptic seals, remount the back plate (item 7).

16.	 Fit the impeller (item 4). Remember to use the proper tightening 
torque: 

	 M14: 		 70 Nm		  (52 lbf ft)
	 M20: 		 200 Nm		 (148 lbf ft)

17.	 Check that the locating pin (item 8), where fitted, in the top of the 
back plate mates with the half hole in the pump body  and 
carefully, to avoid damaging the O-ring, press the pump body 
(item 1) in over the O-ring (item 6) and fasten with the screws 
(item 9), observing the correct tightening torque.

 
Tightening torque: 

	 M12: 		 100 Nm 	 (74 lbf ft)
	 M16: 		 250 Nm 	 (185 lbf ft)

5.3	 Lubricating the motor
The motor is a special motor with double row angular contact ball 
bearings for absorbing the very powerful axial forces that may arise in 
WHP+ pumps. The motors are fitted with grease nipples and require 
regular lubrication. The lubricating interval and the quantities required 
are listed on page 49 and on a plate fitted to the motor.

5. 	 Maintenance

Fitting

Positioning the water supply 
connections
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Lubricants:
When re-greasing, only a special bearing grease must be used. It has 
the following specifications:
- lithium-based or lithium complex grease of good quality
- the viscosity of the base oil must be 100-140 cST at 40°C.
- consistency NLGI 2 or 3.
- working temperature range: -30°C - +120°C continuously.

Grease with the correct properties is available from all the major 
lubricant manufacturers.

If the lubrication intervals are short due to bearing temperatures of 
80°C or above, high temperature grease must be used. This normally 
makes it possible to run with bearing temperatures that are approx. 
15°C higher.

The motor shroud must be removed to expose the grease nipples and 
to allow lubrication.

5.4	 Replacing the motor or motor bearings
If  the motor is to be replaced, the new motor must have double row 
angular contact ball bearings. We recommend using original ABB 
motors. Please consult the spare parts list on page 61. The bearings 
should be changed when they become noisy.
Bearing type: see spare parts list.

Follow the procedure described below when replacing a motor or 
motor bearing.
The assembly drawing is to be used for reference (page 2).

1.	 Disconnect the pump from the power supply.

2.	 Removal of the pump body. See para 5.2, points 1-4.

3.	 Remove the impeller.

4.	 Remove the motor shroud and, if possible, stand the pump on the 
motor’s fan cover. See Fig. 10.

5.	 Undo the four motor flange bolts between the motor and 
extension frame and remove them. See Fig. 10.

6.	 Lift the back plate, extension frame and spacer flange (where 
fitted), which are still bolted together, up and off the shaft. See 
Fig. 10.

7.	 See Fig. 11. Loosen the screws in the shaft muff, pull the shaft off 
and replace the motor.

8.	 See Fig.12. Before remounting the pump shaft, remove any dirt 
and grease from the motor shaft and the muff’s internal clamping 
surfaces. Mount the pump shaft loosely. Position the balance hole 
above the keyway.

9.	 Fit the back plate and extension frame over the shaft.

10.	 Tighten the bolts.

11.	 Stand the pump back on its legs/bracket.

5. 	 Maintenance

Rear flange	

Screw

Extension frame

Motor

Fig. 10

Fig. 11
Shaft
	
Screw

Motor	

Keyway

Motor shaft

Balance hole

Pump shaft

Fig. 12
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12.	 Fit the impeller (item 4).

	 Remember to use the proper tightening torque:
	 M14: 		 70 Nm		  (52 lbf ft)
	 M20: 		 200 Nm		 (148 lbf ft)

13.	 See Fig. 13. Lay the plastic star against the impeller.

14.	 Fit the pump body (item 1) with the screws (item 9).

15.	 See Fig. 14. Push the shaft (item 11) forward until the impeller 
(pos 4) is touching the plastic star.

16.	 Tighten the shaft screws to 30 Nm for 8 mm screws and 55 Nm 
for 10 mm screws.

17.	 Remove the star by pulling it out through the inlet.

5.5	 Recommended stocks of spare parts
Seal set
We recommend that you keep both seal kits and service kits for the 
WHP+ pumps in stock. The seal kit for the WHP+ pump consists of the 
wearing parts of the pump, as specified on page 38 - 39.

Service kit
The service kit is made up of a number of the main components of the 
pump which are not wearing parts, but which you still may have to 
replace: shaft, impeller, cap nut and fixing kit.

The table below shows the recommended stocks of spare parts for 
normal operation and in cases where there are special needs - for 
example 24-hour operation, operation with abrasive media, or  
processes that are sensitive to even the shortest production stoppage.

Wearing parts (seal kit, see page 38 - 39)

Service parts (shaft, impeller, cap nut page 35, fixing kit page 37)

5. 	 Maintenance

Impeller

Plastic star

Pump body

Fig. 13

Fig. 14

Normal operation
Special needs

0-5 5-20 > 20
No. of pumps in service

2 3 1
3 6 2

Sets Sets Sets/ 10 pumps

Normal operation
Special needs

0-5 5-20 > 20
No. of pumps in service

0 1 1
1 2 1

Sets Sets Sets/ 10 pumps
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6.1	 Sound pressure and sound effect level for WHP+ Pumps
Measurements have been carried out in accordance with ISO 3743, 
Grade 2, and ISO 3746, Grade 3. Tolerance: ±3 dB.

LpA in dB refers to the sound pressure level at a distance of one metre 
from the surface of the pump at a height of 1.6 m above floor level (cf. 
EC Directive (89/392/EEC) 1.7.4.).

Lwa states the sound power level.
Operating conditions A, B and C are defined as follows:

A.	Nominal flow and operating pressure
B.	Nominal flow and 60% operating pressure
C.	60% flow and operating pressure

The nominal flow and max. operating pressure in the case of the  
WHP+ 55/60, for example, are 60m³/hr at an operating pressure of 
55WG, and so on.

This information only applies if the motor used is an ABB aluminium 
motor and the size of the motor matches the power requirement of the 
pump.

The noise level may increase considerably, if reducers (reduction/
expanding fittings) are mounted on the inlet/outlet.

The values shown apply when the pumps run at 2900 rpm and have a 
shroud over the motor. 
If the pumps are run at 1450 rpm, the values are reduced by about    
20 dB.

6.2	 Maximum permissible outlet pressure for WHP+ Pumps
The maximum pump outlet pressures specified below must not be 
exceeded (applies to water at 20°C).

Max 60 bar:	 WHP+ 30/80, WHP+ 55/60, WHP+ 60/110

6.3	 Tightening torque for impellers and shafts
The tightening torque settings required for the screws in the shaft are:
M8:	 30 Nm	 (22 lbf ft)
M10: 	 55Nm	 (41 lbf ft)

The tightening torque settings required for the cap nuts are:
M14: 	 70 Nm	 (52 lbf ft)
M20: 	 200 Nm	 (148 lbf ft)

6.4	 Tightening torque for pump housing and extension frame
M12:	 100 Nm	 (74 Ibs/N)
M16: 	 250 Nm	 (186 Ibs/N)

Subject to changes.

6.	 Technical data
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